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HETENKINT KÉT VILÁGVÁROSI REGÉNT 
JELENIK MEG.1

1.

Vannak bűnök, amelyeknek titka sosem kfx 
riil napfényre.
Egy ember eltűnik. Egy nőt holtan talál< 

iiak. Öngyilkosság, vagy gyilkosság?
A rendőrség nyomoz, de a rejtély sosem de* 

riil ki.
Amerikában úgyszólván mindennap akad egyd 

egy ilyen misztikus haláleset. Nem csoda, hiszea 
New-Yorktól San Franciscóig és Floridától Alas« 
káig sokezer amerikai városban százharminc 
millió emberi lény él, küzködik, nyomorog, ba­
rátkozik, vagy gyűlöl, szeretkezik, vagy gyilkol,.,-

A lepedőnagyságú újságok számára minden­
nap akad valami csemege. Philadelphiában pél« 
dául holtan találnak a lakásán egy középkorú' 
hölgyet. Kitűnik, hogy Mrs. Barney halálát fojto« 
gatás okozta. A szerencsétlen nő válófélben volt 
a férjétől, teljesen egyedül élt és tízezer dollárnyi 
magánvagyonát, mely aranvkötvényekben volt* 
előző nap vette ki a bankból. Ez a pénz éltünk

-■F
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Nem találja senki! Természetesen előveszik a 
megölt asszony válófélben levő férjét. Neki volt 
a legtöbb oka a bosszúra s a vagyon miatt is 
vitatkozások voltak. De a volt férjnél nem talál­
ják a pénzt, sőt alibit is tud igazolni s így a 
bíróság — kellő bizonyítékok hiányában —* 
kénytelen felmenteni.

Dehát akkor ki ölte meg Mrs. Barneyt?
A titokról sosem lekben fel a fátyol, mint 

ahogy azt sem tudják megállapítani, hogy a gaz- 
tiag és előkelő san-franciscói özvegy, Mrs. Fen 
girson halálát véletlen baleset okozta-e, vagy 
pedig bűntény lappang mögötte? Mrs. Ferguson 
autója ugyanis sétakocsizás közben váratlanul 
elromlott. A soffőr kénytelen volt a hegytetőn 
megállni, kiszállni a kocsiból s lemenni segítsé­
gért a hegy lábánál levő garázshoz. Mire vissza­
tért a hegytetőre, a kocsi már nem volt olt, hat 
nem roncsokban feküdt a szakadék alján s benne 
Mrs. Ferguson, véresen és holtan. Letaszította-e 
valaki a kocsit, vagy pedig Mrs. Ferguson maga 
próbálta megindítani s eközben történt a szeren­
csétlenség?

Ezekre a kérdésekre a közönség ritkán kap 
feleletet. Az újságok foglalkoznak az esettel né­
hány napig, aztán újabb szenzáció akad és az 
előző bűnügyet mindenki elfelejti. Pár hónap 
múlva már a nevekre sem emlékszik senki...

Azaz mégis van valaki, aki pontosan emlékszik' 
mindenre, nemcsak a nevekre, de az áldozat ar* 
Sára is, minden kis körülményre, minden szóra¿

1
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P amit az újságok az ügyről közöltek és ez «■ 
maga a gyilkos

Csakhogy & nem beszél róla senkinek ...
■;

2,

William a 8-ik Avenue és a 23-ik utca sarké» 
egy lunch-roomban reggelizett.

Nem lakott a környéken, csak ötletszerűen 
Alit meg autójával ez előtt a Stewart-féle Cafe­
teria előtt, amilyen hasonló cím táblával és 
ugyanolyan berendezéssel száz más helyütt is 
van New-Yorkban.

Mind egyformák ezek az étkezőhelyek. Nagy 
terem ragyogóan tiszta csempefalakkal, hosszú, 
csillogó üvegpulttal, amely mögött fehérbe öltö­
zött kiszolgálók sürgölődnek s ahonnan a kávét, 
a süteményt, vagy a megrendelt ételt a vendég-, 
nek saját magának kell elvinni az asztalához.

Az önkiszolgálás nemcsak azért vonzza a tö­
meget, mert meg lehet takarítani a borravalót, 
hanem azért is, mert gyorsabbá és egyszerűbbé 
teszi az étkezést. A tiszta márványasztalok meb 
lett jól öltözött irodakisasszonyok, hivatalnokok, 
sőt jómódú üzletemberek is ülnek ...

William a csillogó üvegpult elé lépett és son­
kás tojást, majd kávét rendelt. A tányérral és 
csészével a kezében óvatosan haladt egy üres 
asztal felé, nehogy a mellette clsuvranó éhes 
irodahölgyek valamelyike beleütközzék u könyök

!
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kébe. Amint letelepedett az asztalhoz, a fényes 
nikkel szalvéta tartóból kivett egy papírszalvétát, 
óvatosan maga elé tette, aztán kiterítette maga 
elé a New York Journalt és jóízűen reggelizni 
kezdett.

William reggelijéhez hozzátartozott az újság, 
amiből látszott, hogy rendszerető amerikai pol­
gár. Egyébként egész külseje azt mutatta, hogy 
olyan ember, aki inkább olvasó szeret lenni, 
mint szereplője azoknak az eseteknek, amikről 
az újságok írnak.

William külsején meglátszott a rendszeretet és 
a pedantéria. Tiszta, színes ing volt rajta, jól 
vasalt sötétkék ruha, amiből Ízlésesen ragyogott 
elő a diszkréten mintázott selyem nyakkendő. 
Öltözéke azt árulta el, hogy lelkiismeretesen kö­
veti az amerikai férfidivat szigorú szabályait, 
anélkül, hogy túlzásokra ragadtatná magát.

Ennek megfelelően gondosan borotvált arcá­
nak vonalai is teljesen szabályosak voltak. Olyan 
angolszász típusú arca volt, amit szépnek is le* 
betett volna tartani, ha ugyanakkor nem lehe­
tett volna ezer és ezer hasonló férfiarcot össze- 
számlálni New-York utcáin. Ami — női szemmel 
nézve — mégis különösebben érdekessé telle 
Williamot, a hullámos haja vo't, ami úgy ragyo­
gott feketén, ahogy a puha kalapját letette maga 
mellé, mint a parkettáncos lábán a lakkcipő. Ez 
a fekete, jól fésült frizura és a szabályos arcból 
derülten kivilágító szürke szemek talán még azt 
is indokolták volna, hogy William szerelmes hői

»
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sokét játsszon a filmen, ha nem látszott volna 
meg rajta — dacára a férfias soványságának, —* 
hogy már túl van a harmincon, sőt valószínű­
leg a negyvenhez közeledik ...

William befejezte a tojásos sonkát, megtörölte 
száját a papírszalvétával és szürcsölgetni kezdte 
a kávét. Közben lapozott egyet az ujsúgon, ér-« 
deklődve átfutotta a híreket a betörésekről, em­
berrablásokról, gyilkosságokról aztán cigaret­
tára gyújtott.

Amíg a fiistfelhőt maga elé fújta, körülnézett 
a teremben. A mellette levő asztalnál egy platina- 
hajú irodistalány habzsolt egy édes süteményt. 
Oldalt egy kövér, kopasz üzletember és egy idő­
sebb hölgv osztozkodott valami tojásos ételen. 
És távolabb is mindenki nvugodtan evett és 
senki sem nézett William felé ...

William ajkán valami furcsa, hideg mosoly 
jelent meg egv pillanatra, aztán rögtön eltűnt 
onnan.

— Vájjon ilven nyugodtan ennének-e? —• 
gondolta macában fölényesen — ha tudnák»- 
hogy egy gyilkos van jelen a társaságban.,,?

S.

William nem Félt attól, hogy ez a gondolat el­
árulja. Az arca époly közönyös maradt, mini 
azelőtt és szemének nyugodt kifejezése sem vál­
tozott.

7
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William biztos volt a dolgában. Művésznek! 
tartotta magát, a gyilkosság művészének, olyan 
géniusznak, amilyen még sose volt azelőtt s 
akit nem lehet megfogni.

Először is: egyedül van. Mindig egyedül dob 
gozik. Ez máris óriási előny.

Ki volt az, Ibsen, vagy Strindberg, aki azt 
mondta: erős vagyok, mert egyedül vagyok .. .? 
Mindegy, nem fontos, hogy hol olvasta, a lényeg 
az, hogy ő is folytonosan érzi ezt a felsőbbren­
dűséget magában! ö a Magányos Farkas, ki 
egyedül csatangol és les áldozatok után...

Volt-e valaha gyilkos, aki olyan körülménye­
sen, olyan programszerűen, olyan kiszámított 
pontossággal készített elő gyilkosságot, mint ő% 
Nem is fogták meg, mert nem hagyott ki sem-; 
mit a számításból! Ügy kidolgozta az egész téri 
Vet. mint a mérnök egy komplikált gépezet terv-i 
rajzát, mielőtt hozzákezd a munkához.

Elsősorban is olyan nőt választott ki áldozatul,- 
aki távol él a rokonaitól és nincs senkivel olyan 
viszonyban, hogy elmondaná neki a szívügyeit« 
Mikor megismerkedtek, Mrs. Barney már külön-» 
vállán élt a férjétől, de még nem voltak törvé­
nyesen elválva, tehát bizonyosra vehette, hogy 
nem fog fecsegni arról, hogy viszonya van egy 
Philip Doherty nevű értékpapírügynökkel.

William ugyanis volt annyira elővigyázatoSf 
hogy nem a saját nevén mutatkozott be az asz* 
szonykának, mikor megismerkedett vele a Philas 
Öelphiába robogó autóbuszon i * a

8
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Jók ezek a vidékre menő, nagy autóbuszok! 
Az emberek hamarább összemelegszenek a 
hosszú út alatt, mint a vonaton, ahol zárkózot­
tak és hidegek az utasok. Az autóbuszokon az 
első pár órai rázkódás után olyan hangulat fej­
lődik ki, mint valamikor a postakocsikon: az em* 
berek önkéntelenül is beszélgetni kezdenek. Ta* 
Ián az okozza ezt, hogy szorosabb közelségbe ke* 
rülnek egymással, mint a vonaton. Az ember 
térde véletlenül hozzáér a szomszédjához, külö­
nösen, ha nő az illető, majd bocsánatkérés kö* 
vetkezik, amire egy zavarodott mosoly a felelet, 

William az első pillanattól kezdve ösztönsze* 
rűen érezte, hogy Mrs. Barney alkalmas személy 
a céljaira. Mire Philadelphiába érkeztek, már 
tudta, hogy Mrs. Barney különváltan él a férjé­
től és hogy tízezer dollárnyi aranykötvénye van. 
Természetesen nagyrészt William zsenialitásán 
múlt, hogy az asszonyka olyan gyorsan felmele­
gedett. William ugyanis, mikor látta, hogy Mrs. 
Barney az újságban a kötvények árfolyamát nézi, 
már eldöntötte magában, hogy mint értékpapír­
ügynök fog bemutatkozni ...

így történt, hogy Mrs. Barney az első pár szó 
után a kötvényeiről kezdett beszélni vele s ag­
gódva kérdezte, hogy mi oka lehet a papírok 
gyengülésének az utolsó időkben? William mo­
solyogva és felsőbbségesen megnyugtatta, hogy 
nem kell félni, mert azok az aranyszélü kötvé- 
nvck. melyek Mrs. Barney birtokában vannak, 
végeredményben szilárdak maradnak.

9
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Mrs. Barney hálás szemekkel köszönte meg a 
felvilágosítást William később kijelentette, hogy 
szívesen, sÖt ingyen segédkezik, ha Mrs. Barney- 
iiak bármire szüksége van. ö úgyis Philadelphiá­
ban marad most két hétig, ha tehát Mrs. Barney 
ki akarná cserélni a papírjait, vagy el akarná 
adni őket, úgy hajlandó neki elintézni anélkül» 
hogy a szokásos jutalékot felszámítaná.

Amíg ezt mondta, gyengédtm megszorította 
Mrs. Barney kezét, majd zavartan elengedte, 
mint aki szégyeli, hogy elárulta az érzelmeit, 
Mrs. Barney ekkor már mosolygott és hálás, 
meleg pillantással nézett a féríi arcába, mintha 
azt mondaná:

— Megértem, hogy tetszem magának! Nincs 
azon mit szegyeim.., Elfogadom az ajánlatát, 
segédkezhet nekem, szívességeket tehet és cse­
rébe megengedem, hogy udvarolgasson ,, » 
Ügyís szükségem van egy kis szeretetre.. .1

Szegény, naiv kis Mrs. Barney!
Két hét múlva, mikor a bejáró takarítónő 

esöngetett a lakás ajtaján, nem kapott feleletet. 
A takarítónő gyanúsnak találta a dolgot, felhívta 
a házfelügyelőt és azzal együtt benyitott a la­
kásba. A hálószobában nagy csend fogadta őket. 
Mrs. Barney az ágyon feküdt lelógó karokkal. 
Külső erőszak, fojtogatás alig látszott rajta. A 
halotiké-m mégis megállapította, hogv fulladás 
okozta a halált. Talán a párnákkal fojtották meg, 
talán azzal a sállal, amit ott találtak meg az 
ágy végében. * Â

‘A-
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De ki ölhette meg? Nem láttak senkit se 
bemenni, se kimenni. Persze, mert William, il« 
lelve Philip Doherty, értékpapírügynök nagyon 
diszkréten viselkedett. Mrs. Barney is vigyázott, 
ő sem akarta a világgal tudatni, hogy egy féríit 
megajándékozott a bizalmával — és a lakása 
kulcsával...

Senkinek sem volt tudomása a kéthetes isme-» 
felségről, William szívós és eredményes udvar­
lásáról, mert William vigyázott — már csak Mrs. 
Barney jóhírneve érdekében is —hogy senki ne 
lássa őket együtt. Mikor látogatóba ment az asz- 
szonykához, akkor is úgy surrant be a kapun, 
hogy senkise lássa s amikor a hidegvórűen végre­
hajtott gaztett elkövetése után — zsebében a 
közben eladott kötvények árával -— távozott, 
óvatosan húzódott meg a hallban, amíg tiszta 
volt a levegő és kimehetett anélkül, hogy valaki 
meglátta volna ..„

William másnap már nem is volt Philadelphiá­
ban. Még aznap este repülőgépre ült és még fel 
sem fedezték a gyi'kosságot, mikor már New 
Yorkban volt. Az útlevele — amely persze az 
igazi nevére szólt, — már egy hete a zsebében 
volt, csak a hajójegyet kellett megváltani, ami 
igen egyszerű, ha az ember zsebében pénz van..«

A New York Herald párisi kiadásában olvasta 
a rejtélyes philadelphiai gyilkosságot és a Cafe 
de la Paix terrasszán egjmtt csodálkozott a többi 
amerikaival a nyomozás eredménytelenségén. A 
pénze ekkor már egy francia bankban volt le«
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leve alacsony, de biztos kamatokra, amik jól 
fognak jönni, ha egyszer kedve lesz majd nyuga­
lomba vonulni és munka nélkül élni.. .

Egyelőre azonban még tettvágyat érzett magá* 
ban. Amint az első napok lázas, titkolt izgalma 
megenyhült az idegeiben, úgy érezte, hogy a tíz­
ezer dollár elkölteni való pénznek elég csinos 
summa, de vagyonnak igen kevés. Legalább száz-i 
ezer dollárja lenne! Akkor majd nyugalomba 
vonulhat. De addig még kell egy pár sakkhúzást 
csinálnia I

Hat hónapi tétlen élet titán nem volt többé 
maradása Európában. Vissza Amerikába .. .1 
Munkára fel!...

4.

A második gyilkosság komplikáltabb volt, 
mint az első, de ekkor már gyakorlata volt Wií- 
liamnak. Az első esetben még aggályai voltak és 
miközben Mrs. Barneynek udvarolt, hogy meg­
nyerje a bizalmát, többször gondolt arra, hogy 
nem lehetne-e megoldani az esetet egyszerűen 
úgy, hogy ellopja a kötvényeket, vagy a tízezer 
dollárt?

De érezte, hogy minden ilyesmi csak félmeg­
oldás lenne és azt eredményezné, hogy a tettes 
végre is hurokra kerülne. Hiszen egészen bízó-, 
nyos, hogy Mrs. Barney nem tartaná többé titok­
ban a dolgot, amint észrevenné, hogy vagyon­
kája elveszett! A halott azonban nem beszél. Ä

12



halál a legjobb biztosíték arra, hogy senki sem 
tud meg semmit abból, ami köztük lejátszódott....

De ezen a hideg elgondoláson kívül volt még 
' valami más is, ami arra késztette Williamot, 

hogy az asszonyt megölje. Annyiszor tervezte a 
dolgot, annyiszor képzelte maga elé, amint a sá-. 
lat az asszony puha, kövérkés nyakára szorítja, 
hogy végül is valami vérszomjas vágyakozás 
fogta el, valami titokzatos erő szinte kényszerí­
tette rá, hogy a sokszor elképzelt bűnt megvaló­
sítsa abban a pillanatban, mikor az előkészített 
alkalom megérkezett...

A második esetben már nem is habozott, hi- 
degvérűen tervezgetett és pontosan tudta, hogy 
mit kell csinálnia. Először is ki kell választani a 
megfelelő típust Az egyedülélő gazdag nőt. Az­
tán meg kell nyernie a bizalmát. Ezt most már 
egész jól tudja csinálni, mert úgy látszik, hogy 
ezek a fajta nők ösztönszerű bizalmat éreznek 
vele szemben. Megakad a szemük a hullámos 
hajon, a világos színű, derülten néző szemeken, 
a közönséges, de gondosan borotvált, tiszta férfi­
arcon. Ezeknek a nőknek a szemében ő lovag, 
aki a titkos, édes. romantikus szerelmet hozza az 
életükbe. És ezek közül a nők közül egy sem 
sejti, hogy a szürke szemek mögött a halál hi­
degsége bu jkál...

William a második esetben már nem is cso­
dálkozott, hogy meg tudja nyerni áldozata bizal­
mát.

— Értek hozzá — gondolta magában egysze-

13

i



rílen. —- Amerikában az a fontos, hogy az ember 
specializálja magát, ha ért valamihez. Vannak, 
akik az orvostudomány valamelyik ágában, van­
nak, akik a bankrablásban specializálják magu­
kat. Ismerem a nőknek azt a típusát, akiknek én 
kellek, tehát ebben az ágban specializálom ma* 
gam. Ez a terület tökéletesen biztos a számomra. 
Titkos szerelemről van szó, tehát a nő egész 
biztosan hallgat. Ha pedig végeztem vele, akkor 
még biztosabban hallgat. Levelek nincsenek, 
tanú nincs, tehát nem marad semmi nyom. A 
Magányos Farkas eltűnik, az ügy be van fejzeve*

A második eset azért volt eleinte komplikált, 
mert a hölgyet nehéz volt megközelíteni. Mrs. 
Ferguson az előkelő társasághoz tartozott és 
Williamnak nem volt alkalma, hogy társadalmi 
úton kerüljön a közelébe. De nem is igen találta 
volna alkalmasnak azt, hogy valami társaságban 
kerüljön össze a dúsgazdag özveggyel. Akkor be 
kellett volna valakivel mutattatnia magát Mrs. 
Fergusonnak s ebben az esetben már egy barma* 
dik személy is szerepelt volna. William azonban 
mégis meg akart ismerkedni az özveggyel, akit 
felékszerezve látott meg egy színházban. Az öz­
vegy hervadó nyakát vastagon takarták a gyön* 
gyök s a karja a csuklójától a könyökéig tele 
volt szikrázó brilliánsokkal...

William a^nap este álma ftanul forgolódott 
'ágyában és Mrs. Ferguson ékszereire gondolt 
Törte a fejét. E)?v hétig tartott, amú? tervével 
elkészült és hozzáfogott a megvalósításhoz.

r
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Pár nap múlva már okmányai voltak, ame­
lyek Jan.es Donahue névre szóllak. Az okmá­
nyok azt is bizonyították, hogy James Donahue 
niérnök volt. Ezekkel az okmányokkal jelentke­
zett William az özvegynél — állásért. Mérnök 
ugyan, ele hajlandó elfogadni akármilyen állást. 
Szívesen beáll akár sofíőrnek is...

William jól számított. Fekete, hullámos haja 
és nyílt area nem tévesztette el hatását. Az eset 
romantikája is erősen hatott az özvegyre. Az ed­
digi sofíőrrel úgysem volt megelégedve. És Wil­
liam olvan s'dmnalikusnpk látszott...

William a kővetkező héten már Mrs. Ferguson 
soíTőrje volt. Tapintatos volt, keveset beszélt $ 
amikor Mrs. Ferguson mégis beszélgetésbe eredt 
vele, néhány bizalmas szó után misztikusan el­
hallgatott A nők szeretik a rejtelmes férfiakat, 
Wifiiam jól tudta éreztetni az özveggyel, hogy 8 
csak testileg sofior, csak addig szolga, amíg a 
fizikai munka tart, lélekben azonban magasabb- 
rendü ember ...

A harmadik hónap végén már viszonya volt az 
özveggyel, akinek hízelgett William szem niellât- 
ható szerelme. Ez a szerelem azonban csak négy­
szem között nyilatkozott meg. William olvan 
diszkrét volt. mint egy tökéletes úriember. Egy 
pillantással, egy mozdulattal sem árulta el ma­
gát. s vigyázott, hogy a házbeliek közül senki se 
sehs^n s^mît arról a kapcsolatról, ami az öz­
vegyhez fő’de.

A hatodik hónapban egy vasárnap délután,

'V
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mikor az alkalmazottak közül senki sem volt a 
házban, William érezte, hogy a nagy pillanat el­
érkezett. Mrs. Ferguson ajka szomjas vágyako­
zással tapadt William szájára. Nem is volt ideje 
megijedni, a rémület csak egy pillanatra tükrö­
ződött fel a szemében, a torkából egy halk, eb 
fulladt sikoly tört ki, mikor a selyemsál vad szo­
rítással ráhurkolódott a nyakára.

William összeszedte az ékszereket. Nem vitte 
el valamennyit, csak a legértékesebb darabokat, 
amikből majd kiszedheti a brilliansokat és fel­
tűnés nélkül eladhatja külföldön ... Mindössze 
vagy tizenötezer dollár értékűt... Kinek fog ez 
feltűnni? Ki tudja, hogy Mrs. Fergusomiak har­
mincezer, vagy ötvenezer dollár értékű ékszere 
volt-e?

Mikor egy negyedórával később az elegáns, 
sötétkékre lakkozott autó sétakocsizásra vitte 
Mrs. Fergusont, senki sem sejtette, hogy egy 
párnákkal megtámasztott holttest ül benne. Wil­
liam felhajtott a hegytetőre, megállt és a holt-* 
testet odaültette a kormánykerék mellé.

Az autó meredek lejtőn állott, de úgy, hogy a 
hátsó része alacsonyabban feküdt, mint az orra. 
Még nem voltak ugyanis egészen a hegy tetején, 
Ötven-halvan méter hiányzott és ezt a rövid tá^ 
vöt William már nem akarta megtenni, ő tudta, 
miért!

Hidegen, nyugodtan dolgozni kezdett. Ki­
emelte a szerszámos ládát, kivette belőle a nagy 
csavarhuzót, beleillesztette az útmenti sziklafal

I
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egy Ids résébe és addig feszítette rádőlve testéi 
nek teljes súlyával, amíg a csavarhúző középen 
eltört. Akkor visszatette a szerszámok közé.

A kormányhoz lépett, a kéziféket jól behúzta1 
és az indítókart hátranyomta. Ha az autó meg-* 
indul, hátrafelé fog szaladni. Az autó mögött páij 
lépésre éles útkanyarulat volt, amelyet csak vé- 
kony fakerítés övezett, mögötte feneketlen sza­
kadék. Már-már meg akarta indítani a kocsit 
amikor a kormány alatt levő órára esett a pillán-« 
tása. Ezt még el kell intézni! Ha az autó lezuhan,' 
az óra egész biztosan meg fog állni és mutatni 
fogja azt az időt, amikor a „szerencsétlenség4< 
történt. Már pedig ez könnyen végzetessé válhat# 
Ügy kell feltüntetni a dolgot, mintha a baleset 
az ő távozása után 10—15 perccel később történt 
volna.

Előreigazította a mutatót egy negyedórával,; 
azután begyújtotta a motort és a kéziféket ki­
rántotta.

Az autó hátrálni kezdett és teljes sebességgel 
megindult az úikanyar felé. Reccsénés. A fakor* 
lát szilánkokra tört és a kocsi eltűnt a szakadék' 
szájánál. William még odaszaladt és utána­
nézett. Látta a lefelé zuhanó autót, tompa robaj 
ütötte meg fülét, azután csend. Megindult ft 
hegy lábánál levő garázs felé.

Egy félóra múlva a garázshoz ért. Piszkos- 
ruhájú" montőr fogadta. William felmutatott ft’ 
hegyre.

— Odafent elakadt á kocsim! A motorral tör-

<
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But valami hiba! Jöjjön fel veknii valaki és iga« 
rítsa meg!

A mon tör végignuáte.
— Maga soffőr?
— Igen!
.— Es nem tud egy motordefektet egyedül 

megcsinálni?
William türelmetlen lett, de visszatartotta ma­

gát Csak semmi feltűnés! Nyugodtan válaszolt:
— Meg tudtam volna magam is javítani, de el­

tört a csavarhúzóm.
A szerelő dörmőgött valamit magában és fel- 

SWíedelőzködőtt,
—- No menjünk! Hol történt az a dolog?
— Fent, a csúcsnál!
— Lecsúszhatott volna motor nélkül!
— Próbáltam, de vagy Ötven méterrel a csúcs 

elölt ért a defekt és így csak hátrafelé csúszhat­
tam volna le! Viszont féltem, hogy begyullad a 
fék! Megpróbáltam visszahátrálni arrafelé, a mer­
ről jöttünk, de aztán meggondoltam! És az 
asszonyom se engedte! Azt mondta, hogy hoz­
zak segítséget!

A szerelő megvakarta a fejét.
— Hiszen rendben van, de az a csúcs legalább 

egy órányira van ide!
William körülnézett a garázsban.
— Hát csak van itt valami alkalmatosság, 

amin felevezhetünk!
— MotorbKklin fogunk menni!
A mon tőr összeszedte szerszámjait, kitolt egy

'
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ócska motort a garázs elő, William a hátsó póf* 
ülésen helyezkedett el és nagy pöfékeléssel meg* 
indullak a hegycsúcs felé.

Odaértek. A szerelő fékezett, William leugrott; 
az ülésről és körülnézett.

— Érthetetlen! — mondta hangosan. — Itt állt 
a kocsi!
- A szerelő vállat vont.

— Talán az asszonyának sikerült elindítani fí 
motort és elment!

— Igen, igen, az lehet! Mrs Ferguson mindig 
büszkélkedik avval, hogy ért az autóhoz. „. Pe*« 
dig, köztünk szólva, nem is konyít hozzá!.. . De 
lehet, hogy megpiszkálta az indítót... tudja* 
hogy szokott ez lenni... és a motor megindult!

A montőr megrázta a fejét.
— Akkor találkoznunk kellett volna vele!
Körülnézett az úton. Egyszerre felkiáltott.
— Odanézzen!
És az utat szegélyező fakerítésre mutatott.
— Ma reggel mentem erre, akkor még ez neo# 

volt így!
A kerítés kitört részéhez szaladt, William' 

utána. Egyszerre a homlokára csapolt
— Rettenetes! Ez a szerencsétlen nő! Pedig 

megmondtam neki, hogy hagvja békén a kocsit, 
amíg távol leszek! Megindította a motort és muh 
állította egyenesre az indítókart, amelv pedig 
hátramenetre volt behúzva, mert először vissza 
akartam csúszni a völgybe!

A két férfi kihajolt a szakadék felé. Először &
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szerelő vette észre a mélység alján fekvő fel­
borult kocsit

— No, ennek már vége van !
Vil lia m hallgatott.

A mon tőr eljött a kerítéstől.
— Gyerünk vissza a garázshoz! Innen meg se 

tudjuk közelíteni a kocsit! Úgysem hiszem, hogy 
az asszonyéban van még élet! Mindenesetre ér­
tesíteni fogjuk a mentőket!

Begyújtotta a motort, William felkapaszko­
dott rá és megindultak lefelé.

*

Később — a vizsgálat során — William nyu­
godtan vallotta, hogy a hegytetőn valami baja 
történt a motornak, nem tudta megigazítani, 
mire Mrs. Ferguson utasítására lement a hegy 
lábánál levő garázsba, hogy az olt levő mecha­
nikust felhívja ..

Ezt a vallomást a garázsban levő mechanikus 
tanúsága is megerősítette. A mechanikus Wil­
lis mm al együtt ment fel a hegytetőre, de akkor 
már az autó roncsokban hevert a sziklás mere­
dek a’ián. Az, hogy Mrs, Fenni son összeroncsolt 
holtteste a kormánykerék mögött feküdt, azt bi­
zonyította, hogy a szerencséken özvegy megpró­
bálta sajátmaga elindítani a kocsit, ami nem 
sikerült, illetve túlságosan is sikerült neki . . .

Will in mot elbocsátották a rendőrségről és el­
bocsátották az állásából is. Az örökösök ugyanis
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átvették az özvegy vagyonát és nem tartottal? 
igényt többé William szolgálatára.

Williamot nom nagyon búsította el ez a esa-i 
pás, hogy elvesztette az állását. Átsietett Euró* 
púba, hogy a brilliánsoltat eladja s az értük ka-* 
pott pénzt elhelyezte a többi mellé a bankban i *i

5.

William körülhordozta szemét a luneh-rooní 
közönségén.

— Vájjon van-e köztük rajtam kívül még va* 
laki, aki már ölt? — gondolta magában fölényen 
sen nyugodt arccal.

Nem szokott ilyeneket gondolni rendes körül* 
ménvek k“z5tt\ de most minduntalan eszébe ju* 
toltak az elmúlt esetek. Valószínűleg azért, mert 
e pillanatban újabb prédára indult. Egy régen 
kidolgozott, előkészített terv érkezett el a meg* 
valósításhoz ...

Eloltotta a cigarettáját, kifizette a pénztárnál 
a reggelijét és a felöltőjével a karján nyugodtan 
és derült arccal ment ki az utcán várakozó 
auióiához.

Kétszemélyes, szürke roadster volt, se nagyon 
rossz, se nagyon jó autó, olyan amiből millió fuf 
az amerikai országutakon. Ez is hozzátartozott 
William rendszeré liez. Olyan autót kell tartani, 
ami nem kelt feltűnést. Amit nem ügyelnek meg 
az emberek s ha látja is valaki az országúton,:

r

21



J»

ttêin tud visszaemlékezni rá, hogy milyen gyárt­
mányú kocsi lehetett...

A kocsi is, a benne ülő szürkekalapos gentle­
man is egyszerűen, természetesen hatott a szem« 
íélőre. Senki nem vett tudomást róla, senkinek 
nem akadt meg a szeme rajta és William mo­
solygott magában, mikor rálépett az indítóra és 
a roadster megindult vele a széles avenuen észak 
relé.

William eltűnődött magában. Ebben 
nyüzsgő tömegben ő tudja egyedül, hogy mi 
készül?

a

Prédára megy ...
Az autó sebesen halad a felsőváros felé. Még 

egy félóra és ki fog érni a White Plains Roadra. 
!Aztán négy öt órai sebes hajtás és eljut New 
ÖTork á’lain északi részébe, a Catskill-hegyekbe.

Délután lesz, mire odaér egy magányos villá­
hoz. ahol egy nő vár rá. Egy boldogságtól re 
piegő lány, aki a vőlegényét várja ..,

6.

. William szemei előtt felmerült a menyasz-' 
Bzonya arca. Egy kedves, kissé öregedő lány.. i 

Félévvel ezelőtt találkozott Marion Francissal. 
!A hajón ismerkedtek össze, mikor William a 
foriiliánsok értékesítése után visszafelé jött 
Európából...

Természetesen első osztályon utazott nem
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annyira a luxus és a kényelem miatt, mint lüe 
kább az üzlet kedvéért Már a hajóra azzal as 
előerzetiel szállt fel, hogy az utasok között meg 
fogja találni a neki megfelelő magányos nőt. as 
új áldozatot.

Valóban talált is egyet, de csak a második 
napon fedezte fel, miután a Berengária elindult 
Cherbourgból, az angol partok világító tornyai 
sem hunyorogtak már vörös fénnyel az éjszaká­
ban és a sirályok — a tengeri hajók örök kísé­
rői — is elmaradoztak mögöttük.

A Berengária fáradhatatlanul hasította a nyili 
tengeren a tajtékosan habzó, acélkék hullámo­
kat és a tisztára súrolt, üvegablaké fedélzeten 
fel és alá sétállak az utasok, hogy a tengeri be» 
tegséget legyőzzék. Némelyik reggeltől estig rótta 
a sétányt, mintha csak azt ambicionálná, hogy, 
gyalog tegve meg az egész utat az Atlanti Oeeá« 
non keresztül...

Mások elnvultan feküdtek « fedélzeti nyug- 
széken, megadva magukat annak a bágyaszté! 
érzésnek, melv a hajón elfogja az embert, amb 
kor a hajó csöndes, de szüntelen remegését érzi 
és a szeme nem lát mást, mint azt a, hol lei 
süllyedő, hol felemelkedő kék vonalat, a Iáiba- 
tárt, ahol a nyughatatlan víztömeg az éggel 
összeölelkezik . .,

Az üvegablakokkal elzárt sétány olyannak lát­
szott e pillanatban, mint egy szanatórium veran­
dája. Csend honolt a fedélzeten, a férfiak sze­
mükre húzott sapkával feküdtek a vászon-szék*
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IIren, a nők pedig ölükbe ejtve a hajókönyvtárból 
kivett könyvet nézték az ablak előtt furcsa alak­
ban tovaszálló felhőket, amelyeket fáradhatat­
lanul űzött az Óceán fölött szabadon fütyülő 
Szél...

William itt látta meg egy nyugszékben először 
a lányt. Látszott rajta, hogy már nem egészen 
fiatal, hogy harminc felé közeledik, de még min­
őig rendkívül bájos, megnyerő, sőt szépnek is 
mondható.

De mégse volt az a bizonyos vénlány-típus.
Nem volt száraz és sovány, a szája körül sem 

látszott keserűség és a szemében a vénlányok 
szokásos ridegsége helyett inkább ártatlan fé­
lénkség tükröződött. Ahogy felnézett, a távolban 
futó felhőket követve pillantásával, világosbarna 
szemében álmodozó ártatlanság csillogott, mint­
ha megőrizte volna mostanáig kislányos naivitá­
sát. Az arca is kerek, göm boly ded volt, mint egy 
gyermeké. Felnőtt, önálló nő, aki megmaradt 
gyermeknek!....

William eleinte úgy tett, mintha észre sem 
venné. Nem nézett rá merész, flörtölő pillantással 
— sokkal tapasztaltabb és óvatosabb volt, sem­
hogy ilyen durva módszert alkalmazzon — csak 
fel és alá sétálva a fedélzeten, oldalról figyelte 
egy-cgv lopott pillantással.

"Megállapította, hogy a lány — ha el is hagyta 
már azt a kort, amikor festő bimbóhoz 
lehetett volna hasonlítani — még mindig hatá­
rozottan bájos jelenség, szőke bajával, lágy és

-

r

24



finom mozdulataival, amit stílusosan egészítened 
ki a puha, nőies, kis kezek . . .

William gondolatban szinte csettiníett a nyel-* 
vével. Meg volt elégedve a szemlével. Igen, a nő 
határozottan csinos . ,

Ez nem volt mellékes körülmény, mert bár 
William csak a nők pénzére áhítozott, a mester­
ségbeli művészet hiúságával súlyt helyezett 
is, hogy az áldozatai ne legyenek csúnyák. Mrs. 
Barney és Mrs. Ferguson sem nélkülöztek némi 
bájt. Ez megkönnyítette William helyzetét, mert 
udvarlás közben inspirálta, úgy hogy néha szinte 
megfeledkezve a végső célról, majdnem őszintén 
érezte, hogy szerelmes beléjük ...

A Berengária ebédlőjében felhangzott az ebé-; 
elet jelző csengetés.

A nő felkelt a nyogszékből, lágy mozdulattal! 
megigazította széthulló szőke haját, majd össze­
fogta magán a sárga, teveszőr kabátot és bement 
a kabinjába.

William megvárta, amíg a födélzet kiürül, az-, 
tán odament a nyugszékhez, ahol az előbb a 
lány ült és megnézte rajta a fejcédulát,

„Miss Marion Francis“ — olvasta rajta.
— Tehát Marion Francisnak hívják és még 

lány, ahogy sejtettem — állapította meg magá­
ban

arra

r

Később a stewardtól elkérte az elsőosztálvű' 
utasok névjegyzékét, mely aranvszegélvű, meri- 
tett papírra volt nyomva — A Berengáriát ábrá­
zoló, finom rézmetszettel a címlapon — mint egy
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|>áfi emlékfuzet. Ebben is egyedül szerepelt Misa 
Marion Francis ...

A fŐ-steward még egyéb felvilágosítással is 
szolgált. Elmondta, hogy Miss Marion Francis 
nem először van a hajón, már többször utazott 
rajta, de mindig egyedül. „.

William nem érdeklődött tovább, nem akart 
feltűnést kelteni, neki annyi is elég rótt, amit 
megtudott. Megállapította belőle, hogy a lány 
gazdag, mert különben nem utazna első^ osztás 
ivón s bizonyára egyedül áll a világon, különben 

utazna egyedül. Valószínűleg kapott valami 
örökséget és abból él. Talán azért is maradt 
lány, mert nem mert férjhez menni. Ogylátszik 
mindig attól félt, hogy nem önmagáért szeretik, 
hanem a pénzére pályáznak ...

Később, mikor megismerkedett Marion Fran­
cosai, beigazolódott, hogy nagyjában helyesen 
következtetett.

Az ismerkedés az ebédlőben következett be.
Kevés utas volt és Marion egyedül ült egy ki­

sebb asztalnál. William ügyesen elintézte, hogy 
az ő helyét is annál az asztalnál jelöljék ki. «le-! 
lentkezett az ebédlöterem stewardjánál és kifo­
gásolta az eddigi helyét, hivatkozott valami hu­
zatra, amit a feje fölött levő ventillátor okozott 
és diplomatikusan — némi borravaló segélyével 
.— elrendezte, hogy Marion asztalához tálalják 
az eb'díét.

A lánv csodálkozva piFantott fel, amikor más­
nap reggel asztaltársát megpillantotta. Eddig
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egyedül volt és most egy idegen gentleman üli 
vele szemben. Wil iám na k úgy rém lett, mintha 
a lány arcán valami kellemetlen zavar, sőt ijedt­
ség futna át.

— Félénk a kedves — gondolta magában.
De Marion félénksége csakhamar eltűnt. Will* 

liam ugyanis nem viselkedett tolakodóan és 
próbáit rögtön ismeretséget kötni. William jól 
tudta, hogy minden nővel szemben másként kell 
viselkednie. Vannak, akikkel szemben csak 
részséggel lehet elérni valamit, viszont másokai 
csak gyengéden szabad megközelíteni, mert ér* 
zékenyek, mint a csiga és az első érintésre meg* 
közelíthetetleniil visszavonulnak az elzárkózott* 
ság páncélházába. És Marion ezek közé tarto* 
zott...

William ösztönszcrííleg megérezte, hogy nem 
szabad sietni, mert ezzel csak elrontaná a dolgot 
Türelmesnek kell lennie és meg kell várni, amíg 
a nő hozzászokik a közelségéhez és ezzel együtt 
bizalmat kezd éreznie iránta ...

Másnap reggel Marion arcán már nem jeleni 
meg az a kellemetlen vonás, mikor Williamot 
ott látta ülni az asztalnál. William ekkor udva­
riasan köszönt és Marion egy alig észreveheti 
udvarias mosollyal bólintott.

— Már melegszik —' gondolta William ma* 
gában.

Marion tejet reggelizett Nem evett sonkát, 
toiást, szalonnát, füstölt halat és azt a sok elvéti 
különlegességet, amit a dús angolszász étlap sze*

nem

mej
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rint a többiek reggelire összeettek, csak egy po­
hár tejet ivott.

William finom ötlettel szintén egy pohár tejet 
rendelt.

A közös étkezésbeli Ízlés láthatatlanul és be­
szélgetés nélkül is valami szimpátiaárammal te­
lítene meg a levegőt közöttük, Marion kellemes 
csodálkozással látta, hogy ez a férfi nem olyan, 
mint amilyenekkel eddig volt dolga, akik mohó 
étvággyal töltik meg a gyomrukat, vastag ha so­
kat esznek már kora reggel, mint a ragadozóin 
aztán pedig erős szivarra gyújtanak, mcfynek 
füstje köhögésre ingerli a női torkot...

Marion a tejespohnrat ajkához emelte és 
szinte elpirulva kapta magát azon, hogy a férfi 
Ugyanakkor emeli fel a saját poharát.

Egymásra tévedt a pillantásuk.
Wiliam világosszürke szemei derülten, bizak 

nyíltsággal mosolyogtak a lány felé, miköz-» 
ben poharát kissé felé nyújtotta, mintha jelké­
pesen koccintana a tejes pohárral.

— Egészségére — mondta kedvesen.
— Egészségünkre! — mosolygott Marion és 

felhajtott pár kortyot. — Mintha jobban esett 
volna neki ez a tej most, mint tegnapelőtt, ami­
kor még egyedül ült itten ...

Egy óra mu'va már együtt ültek a fedélzeten. 
Kiderült ugyanis, hogv a nvugszékük is véletle­
nül egymás mellett van. Marion arcán határo­
zottan látszott, hogv keVemcsen érinti ez a fel­
fedezés.

1*
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A

Gyermekes, ártatlan pillantása most már nem 
mutatott semmi bizalmatlanságot. A női agy rit* 
kán működik logikusan s így Marion bizonyára 
nem is gondolt arra, hogy miért nem volt a férfi 
nyugágya még tegnap az övé mellett és hogy ke­
rült most oda?

Látszott a lányon, hogy nem gondolkozik’ 
ilyesmin és nem is sejti, hogy Will iámnak ez 
újabb borravalóba került,,!

,

7.
¥ Hosszú beszélgetések következtek a fedélzeten* 

Marion elmondott mindent, feltárta egész éle* 
tét. Pedig William nem kérdezett sokat és egy 
pil'anatra sem mutatta, hogy milyen fontos a 
számára minden információ, ő csak ügyesen te­
relte a beszélgetést, úgy, hogy a lány mindent 
elmondjon magúról.

William ha’lgatolt, érdeklődve és melegeik- 
Tudta, hogy azt tartják a legjobb társalgónak,- 
aki élvezettel tudja hallgatni a másikat. Ő csak 
arra vigyázott, hogy olykor-olykor tápot adjon 
a beszélgetésnek.

Marion bizalma pedig egyszerre kinyilf,- 
mint a virág a napfényben. Valóban árva volt, 
már kiskorában s talán ez tette félénkké és bi- 
ralmatkmná az emberek iránt. Nem nőtt fel csan 
ládi környezetben és soha nem Alit hozzá közel 
senki, aki előtt bizalmasan megnyilatkozhatott

K-
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volna. Vannak ugyan távoli rokonai, de azok va-i 
lahol Délafrikában élnek, Cape-Townban. Mikor 
nagykorú lett, átvette örökségét, egy családi vih 
lát Newyork állam északi részén, a Catskill-he­
gvekben és nyolcvanezer dollárt. Aztán utazgatni 
kezdett a világban, hogy megismerje. Érdek­
lődve szemlélte az él elet, amely azonban idegen 
maradt számára. Ügy nézle az eg esz világot, 
mintha egy kiállításon járkálna; minőén nagyon 
érdekes, szép, de sokszor szinte fárasztó. Az em­
berek néha kedvesek, néha furcsák, általában 
azonban részvétlellek és közönyösek .. ,

Marion halkan, csendesen beszélt. Finom és 
kedves hangja volt. Ez a csöndes és félénk hang 
hozzáillett az egyéniségéhez. Érezni lehetett be^ 
lőle, hogy Marion csak kívülről nézi a világot, 
de nem részese a körülötte nyüzsgő etetnek. És 
ahogy felmelegedett William iránt, ahogy egyre 
bizalmasabban beszélt, azt is érezni lehetett 
rajta, miként lesz egyre szerehnesebb a férfiba* 
aki megnyerte bizalmát, aki előtt végre megnyit 
latkozhat és kiöntheti a szívét

Eddig is próbáltak közeledni hozzá férfiak, de 
azok mindig elhibázták valahol a dolgot, túl 
hók voltak, túl korán kezdtek neki szerelemről 
beszélni, úgy, hogy Marion ijedten és gyana« 
kodva visszahúzódott. Aztán hozzászokott a inat 
gányosságához és egyre zárkózottabb lelt. Maga 
sem volt vele tisztában, hogv történt az a csoda, 
hogy akadt egy férfi, aki megnyerte a bizalmat? 
{Talán az volt a titka a dolognak, hogy Marion

k
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épp oly felénknek és zárkózottnak látta WíHia*» 
mot, mint önmagát. Az bátorította fel, hogy Wil­
liam olyan csendesen viselkedett, olyan keveset 
kérdezett s annyira látszott rajta, hogy 
akar utitársnője titkaiba tolakodni...

És amint megtört a jég, amint Marion bizalma 
föiéledt, egyre sürgetőbb vágyat érzett magában, 
hogy ezt a férfit bizalmasává tegye. Valami nős 
ösztön volt ez. A közlékenység úgy tört ki belőle, 
mint egy rejtett forrás, mely a föld mélyébe® 
való hosszú bolyongás után virágos réten esm 
bogva tör a napvilágra ,..

♦

A negyedik nap William egyszer rátett# 
kezét Marion apró, fehér kezére. A kis kéz meg* 
rebbent, mint a madár, mely el akar repülni, de 
ez csak az első reflexmozdulat volt. Marion keze 
ott maradt és szerelmesen átmelegedelt William 
nyugodt, férfias kezében.

... Az ötödik nap — este volt és a hold sütőit 
w- a haió hátsó részén sétáltak, a nyitott fedélze® 
fen. A Berengária a Golf áramon haladt keresz­
tül, a levegő langyos volt és a tenger ezüst masZ4 

szénák látszott a holdsütésben. William 
csókolta a lányt.

Marion nem húzódott el, nem védekezett, csal 
mozdulatlanul állt, a hold felé fordítva arcát, 
szűziesen'lehunvt szemmel és nvitott ajka olyan 
volt, mint egy tikkadt virág, melyre most hull te 
az enedve várt zápor első envhítő eseppjé.. .

Mikor a kis vontató gőzösök behúzták a Be*

nem

meg®
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-Sféngária lomha testét a newyorki dockba. Ma-» 
rion és William már karonfogva nézték a fedél« 
jzetről az égbefúródó felhőkarcolókat...

8.i

WilliamNevvyorkban elváltak egymástól.
Ugyanis hotelben szállt meg, míg Marion feluta­
zott a Catskill-hegyekbe, a családi villába. De 
ez a válás csak pár napra szólt. Marion már sok­
kal jobban hozzászokott a férfi közelségéhez, 
semhogy — úgy mint régen, — bele tudott volna 
ítyugodni a magányosságba. William számított 
erre és nem is csodálkozott, amikor sürgönyt ka­
pott Mariontól, hogy feljön Newvorkba.

Most két hét következett, ami Marion részére 
fele volt szépségekkel. Szerelmes volt és úgy vi­
selkedett, mint aki csak most jön tudatára annak, 
hogy az élet milyen gyönyörű. Egész felolvadt 
ebbeíi az érzésben és hálás volt a férfinak, aki 
továbbra is diszkrét volt, gyöngéd és figyelmes, 
’de nem nyilatkozott.

William ugyanis látta és érezte azt, ami a nő 
lelkében végbemegy, de várt arra, hogy teljesen 
megérjen számára a talaj. Nem akart felsülni. 
Színházba vitte Mariont, utána pedig vacsora és 
tánc következett, hosszú séta autózások, míg vé« 
gül elérkezett a döntő pillanat.

— Marion... mi lenne, ha ezután mindig így 
együtt lennénk ,.,? Szinte már el sem tudom

4
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Képzelni az életet maga nélkül ,«i momita 
William. i

— Én se — felelte halkan a lány.
Remegő hangja tele volt az évekig elfojtott és 

. kilobbanó szerelem füzével.
- William megfogta Marion kezét, amely vona« 
kodás nélkül, engedelmesen, szinte alázatosan si« 
mult a tenyerébe.

Aznap este — mint a fiatal és kezdő szerelme* 
sek — kimentek a Central Parkba és leültek egy, 
padra. Az őszi szél felhőket fújt a hold elé és 
Marion fázósan, kényeskedve bújt William mel* 
lére.

— Mikor akarod az esküvőt, Erwin? ;— kér­
dezte a férfitől remegő boldogsággal, fő Erwin 
Donald néven ismerte Williamot.)

— Minél hamarább, drágám — felelte a férfi 
«— és lehetőleg titokban fogjuk tartani...

— Ahogy akarod, Erwin — felelte Marion en« 
gedel mesen.

Nem tűnt fel neki, hogy a férfi miért akarja 
titokban tartani eljegyzésüket? Amerikában di* 
va tos dolog, hogy a fiatalok titokban kötnek há* 
zasságot, ami romantikusabbá teszi a nászt és a 
mézesheteket. E pillanatban Marion is egész fia­
talnak érezte magát, szerelmes volt és szinte 
boldognak látszott, hogy pusztán a szívére hall*( 
gatva, ilyen romantikus módon ugrik bele egy 
titkos házasságkötésbe.

William azonban még biztosabb akart lenni a 
dolgában és megismételte:

À magányos farkas, 8 3a
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*— Nem kell szólni senkinek semmiről, amíg 
meg nem esküdtünk ..

— Ugyan kinek szólnék? — nevetett Marion 
k— hiszen nem is érintkezem jóformán senkivel. 
Otthon, a villában is teljesen egyedül vagyok, 
nincs más kívülem, csak Jenkins, az öreg kér» 
tesz,..

— Neki se kell elárulnod, hogy férjhez mégy, 
’drágám. Hadd legyen meglepetve az öreg, ha 
Utólag megtudja ...

William mindezt nyugodtan, természetes han­
gon mondta és közben figyelte Marion arcát« 
Nem sejt-e valamit?

De a lány arcán a gyanú árnyéka sem látszott
William mosolyogva jegyezte meg:
*— Kíváncsi vagyok, meg tudod-e állni, hogy 

ate mutass be az öregnek, mint a vőlegényedet, 
ha a jövő héten meglátogatlak a fészkedben.

Mert ekkor már megbeszélték, hogy William 
legközelebb kimegy látogatóba a hegyek között 
levő magános villába. William magában meg* 
állapította, hogy a vélet’en ebben az esetben ki­
tűnően a kezére játszik. Szinte tálcán kínálja oda 
neki ezt a nőt a negyvenezer dollárjával együtt. 
Alkalmasabb helyet el sem lehetne képzelni, 
mint egy magányos villát a hegyek között. Ki 
fog érdeklődni a világon, ha Miss Marion Fran­
cis eltűnik, megsemmisül? A délafrikai roko­
nok? Mire azok megtudják az esetet, ő már egy 
másik világrészben lesz. És ki tud ja, hogy közte 
és Marion között milyen volt a viszony?..,

1
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Ott van ugyan az öreg kertész, deháí azt majd 
csak elintézi valahogy. Éppen azért kell kimen« 
nie a villába, hogy megnézze ezt a harmadik 
személyt. Talán valamilyen módon el lehet távo* 
lítani, hogy ne legyen veszélyes a számára ...

A következő héten Marion hazautazott és Wil« 
liam két nap múlva megtette első látogatását a 
catskilli villában. Mielőtt a házhoz ért, körül« 
nézett.

A villa a hegyoldalban volt, sűrű fák között, 
amelyek majdnem teljesen elfedték. Nyáron, a 
ragyogó napsugárban kitűnő véde’met nyújtha­
tott a meleg ellen, de most — a nyirkos őszi idő* 
ben — komoran hatott a régi kőépület. Az egész 
tájékon valami halálos, ködös, nyomasztó csend 
feküdt.

Nemcsak emberi szó, de még madárhang sem 
hallatszott, a hegyek fölött szürke felhők úsztak,- 
a fák között panaszos sóhajtással lebbent el a 
szél, mintha csak színpadi díszlet volna az egész 

*— egy titokzatos gyilkosság színpadi dísz’ete .. #
William elmosolyodott.
Ennél keresve sem találhatott volna alkalma« 

sabb helyet terve végrehajtására.
Ki fogja meglátni, ki fogja tudni, hogy itt 

volt?
Az öreg, rozsdás, vasrácsos kapu siránkozó 

csikorgással nyílt ki, mikor lenyomta a kilincset 
s a kerti úton barázdás arcú, elhanyagolt kül­
sejű öregember totyogott eléje.

Jenkim volt, a vén kertész. Széles karimájú,

3|



lyukas kalap volt a fején, amely alól kusza, ősz 
hajszálak csüngtek ráncos homlokára. A szemén 
törött üvegű pápaszem volt, amely mögött apró 
szemek villogtak.

Wilíiamnak az volt a szándéka, hogy jól meg« 
figyelje az emberét, de hirtelen az a zavaros ér­
zése támadt, hogy az öreg figyeli meg őt. Vagy 
tévedett volna? Talán csak az a furcsa szemüveg 
teszi olyan kellemetlenné az öreg kertész pillan­
tását ...

— Halló, öregem — szólt hozzá William —» 
vezessen Miss MarionhozI

— Tessék? — mondta az öreg és a föle rrrePé 
tette a kezét. — Furcsa, reszkető hangja volt és 
amikor megszólalt, az arca bárgyú kifejezést öl­
tött. t— .Tőijön, Erwin, följön! 
rsPTigő, boldogságtól vibráló hang a veranda 
felől.

hallatszott egy

Marion állt a verandán.
— Hagyja az öreg Jenkinst! Síiket szegény. . s
— Nemcsak süket — mondta William szána­

kozó mosollval, amint felért a verandára — ha« 
nem attól f''lek. ho^v kicsit fél k elveim ő is ..

— Hát bizony nincs valami éles elméje —» 
mosolygott Marion és kitárta az előszoba a if Ót.

A hall rideg volt és hűvös. A belső szobában 
azonban már tűz égett a kandallóban, ami enyhe, 
kellemes meleget árasztott.

Marion szűzies, szemérmes simulással fonói 
3ott a férfi mellére.
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I
— De most ne beszéljünk róla. Nem az öreg 

Jenkinshez jöttél, drágám, hanem hozzám ...
William lehajolt és megcsókolta Marion oda­

adó száját.
Aztán leültek a pamlagra és a jövőről beszél­

tek. A közeli házasságukról. Abban áVapodtak 
meg, hogy William a jövő vasárnap ismét kijön 
ide a villába. Innen viszi el Mariont, innen fog 
vele áthajtani autóján a közeli kis városba, 
amelynek a le’készc jó ismerőse és majd meges­
keti őket. Esküvő után pedig elmennek nászúira. 
Európába fognak menni s ott is maradnak né­
hány évig, mert William üzleti tervei ezt szüksé­
gessé teszik. Éppen ezért helyes lesz, ha maguk­
kal viszik Marionnak a bankban levő negyven­
ezer dollárját is, mert készpénzzel előnyösebben 
lehet manipulálni a kiilfö'dön.

Marion szerelmesen, odaadón egyezett bele 
mindenbe.

— leen, drácám — suttogta csendesen, mint­
ha ez-'k a részletek aliíz érdekelnék. — Mit törő­
dött ő a pénzzé1? Amit a férfi jónak látott, azt 
Marion is jónak találta. Igen, kiveszi a bankból 
a pénzt, a jövő vasárnap itt lesz nála, William 
pedig ad^ie elintézi a hajójegyeket és az utazás 
eevéb előkés-7’"''étéit, hogv minden rendben !e- 
gy°n és az esküvő után rögtön utazhassanak.

William fölényesen, titkos 5nelémílts^«e1 ál­
lapította me7» manái'an, hoev nnnvszernmt ren­
delte el a doVnf. Még ilven könyven, ilyen si­
mán nem sikerült egy esete sem. És ez többet is

t
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fog hozni, mint az eddigiek 1 Negyvenezer dol­
lár ...

De egy bökkenő mégis volt. Az öreg Jenkins!
William agya ügy dolgozott, mint a sakkjaié-* 

kosé, mikor egy lépésből négy-öt lépésre is kö- 
vetkeztet előre.

— Marion — mondta az öregedő lány válla 
köré fonva a karját, amitől az, mintha villany- 
áram járta volna át a lestél, megremegett — ha 
lezárjak ezt a házat, akkor nincs értelme, hogy 
az öreg Jenkins itt maradjon .. „

Ez egyszer azonban a lány más véleményen
volt.

— Oh, nem küldhetem el. Sajnálom elbocsá­
tani. Harminc éve van már itt szegény, hadd ma­
radjon itt, amíg meg nem hal...

Marion hangjában nem volt makacs határo­
zottság, ezt is szelíden és lágyan mondta, mint 
mindent, William mégis érezte, hogy nehéz 
lenne arra bírni, hogv az öreg szolgát elküldje 
még az esküvő e’őtt és kitegye talán az éh halál­
nak. William tehát nem forszírozta a dolgot, ha­
nem hirtelen másra terelte a beszélgetést. Marion 
körülvezette vőlegényét a házban és megmutatta 
neki a pincét is ...

Mielőtt Wi'liam elbúcsúzott, még egyszer 
szóba hozta Jenkinst. Ezúttal csak arról beszélt, 
hogy milyen romantikus lenne, ha egész titok­
ban tartanák meg az esküvőt, hogv egyelőre ket­
tőjükön kívül senki se tudna róla. aminthogy ez 
nem is tartozik másra rajtuk kívül a világon. Eb
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mennek a paphoz, aki összeesketi őket, nászúira 
mennek, — aztán megtudhatja az egész világ. 
Milyen kedves lenne, ha Marion elküldené az 
öreg Jehkinst egy heti szabadságra, — amit bi« 
jzonyára. megérdemel az öreg — és egyedül várná 
őt, Williamot, a jövő vasárnap ...

Ebbe már beleegyezett Marion. Még tetszett is 
neki.

— Drágám — suttogta rajongva — milyen 
gyönyörű, romantikus gondolataid vannak ...

William mosolygott magában.
Mikor elbúcsúzott, Marion kikfsérte. A verán» 

cián hűvös szél fogadta őket. A lány visszament 
a házba a kabátjáért.

Wil iam, a verandán állva, végignézett a her­
vadó kerten. Az öreg Jenkins az elszáradt, ks 
hullt faleveleket söpörte egy csomóba. William 
a törött szemüveg mögött villogó szemekre gon« 
dőlt és valami kellemetlen érzés fogta el. Talán 
mégis megfigyelte őt ez a vén ember? ...

Szerette volna elfogni Jenkins pillantását, de 
a vén kertész nem nézett feléje, csak söpörte egy« 
kedvűén a faleveleket a veranda előtt.

— Süket? — gondolta magában William és 
hirtelen elhatározással henvuft a nadrágzsebébo 
s elővett egy ezüst féldolláro^t.

Leejtette a pénzdarabot, ami éles csengéssel 
pcndült meg a veranda kőpadlóján.

Jenkins nem fordult meg.
— Süket! — állapította meg magában meg. 

könnyebb ültén.
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Marion megjelent a köpennyel a karján. Wil­
liam odafordult hozzá és felsegítette, úgy, hogy 
közben a karjaival gyengéden, kedveskedve át­
ölelte a lány vállát, aki megérezte ezt és viszon­
zásul szinte belesimult a szerelmes, erős és 
oly biztonságot nyújtó férfikarokba • V Ï

9.

William már két és fél órája hajszolta a road- 
stert a széles, cementes országúton. Észak felé 
haladt, mindig észak felé a Hudson mentén, 
amelynek széles ezüst szalagja olykor megvil­
lant az autó melletr elfutó fák lombjai mögött.

Tarry to wnt már elhagyta és Pceksldll felé kö­
zeledett, amikor a motor hirtelen furcsa, fulla­
dozó sziszegéssel akadozni kezdett és érezni le­
hetett, hogy már nem a benzin ereje, hanem csak 
a sebes gurulás lendülete viszi előre a kocsit. Az­
tán teljesen megállt ..

William bosszankodva leszállt, felemelte a 
motorfedőt és belenézett a motorba. Néhány per-; 
cig vizsgálódott, aztán szerencsére meg is ta­
lálta a baj hétforrását. A karburátor szűrője be- 
piszkosodott és eldugult.

William gumikesztyűt húzott, csavarhúzót 
szedett elő, lecsavarta a karburátort és kitisztít 
tóttá. Megindította a motort, amely ismét nor* 
málisan működött.

*
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Tíz percig tartóit az egész munka. Tíz pero 
késés. Semmi az egész t

Visszaült a kocsiba, hogy tovább hajtson. Ek­
kor egy irányjelző táblára esett a piliantása, 
amelyen ez állt:

— Ossining!
— Tehát Ossiningnél álltam meg — állapi* 

tóttá meg magában William és elkomorodott.
Ossining kis község, amelynek egyetlen jelentő« 

sége, hogy Newyork állam börtöne, a Sing-Sing 
ebben a Hudson-menti községben van. A falu 
neve, Ossining, tulajdonképpen indián szó, amit 
nem lehet olyan könnyen kiejteni s így ragadt rá 
a börtönre a könnyebben kiejthető Sing-Sing el­
nevezés.

William ráhágott a sebességfokozóra és haj­
tott tovább. Már rég elhagyta a községet, de kel« 
lemetlen érzése nem múlt el.

Nem mintha babonás lett volna, vagy rossz 
elő jelt látott volna a kis incidensben, de a «nagy 
ház»-hoz, ahogy az alvilág tagjai a Sing-Singet 
egymás között nevezték, kellemetlen emlékek 
fűzték. Valamikor ő is volt a nagy ház lakója. 
Még most is emlékezett a hosszú folyosókra, a 
csupa vasrácsból álló cellákra, a különálló halot­
tas házra, ahol a villamos szék volt felállítva s 
amelynek a celláiba a halálraítélteket helyezték. 
Emlékezett a cellájára, mely a börtönnek a folyó 
niellett emelkedő sziklafalra épült oldalán volt S 
ahol nehi egy szökni próbáló fegyenc zúzta már 
halálra magát...
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Igaz, hogy William mégis megszökött. Csak’ 

másfél évig volt a. nagy ház lakója, annak is már 
tizennégy éve, de mégis kellemetlen, hogy ennek 
az emléke éppen most felmerült benne. Hogy 
éppen a Sing-Sing közelében kellett vele megi 
akadni a kocsinak!

Egy úti vendéglő mellett haladt el. Megállította 
a roadstert, bement, felhajtott egy pohárka whis­
kyt, aztán néhány pörkölt kávészemet kért, 
hogy eltüntesse leheletéből a pálinka szagát.

Mikor visszaült az autóba és tovább hajtott, 
már nvugodtahb volt és újra tökéletesen ura volt 
az idegeinek.

Elmosolyodott.
— Szamárság a Sing Singre emlékeznie. Ami 

tizennégy évvel ezelőtt történt, az más volt. Az 
a fickó, aki akkor onnan megszökött, nem léte'« 
zik többé. Ő most más ember, sokkal okosabb* 
egyedül dolgozik s nincs a világnak az a rendőri 
sége, amely rá tud valamit bizonyítani.

ö most úriember, gentleman, Mr. Erwin Do­
nald, aki a menyasszonyához megy a CaiskilH 
hegyekbe...

És sietni kell, mert Miss Marion Francis vár 
rá...

William arra gondolt, hogy «— ha csak lehet
nem szabad tovább folvtatnia a iátékot A há­

zassági igéreU>e, sőt a vőlegénységbe be keheti 
mennie, mert Marion'nz a típus, akire nem lebe- 
telt volna mással hatni. Elvégre egy ilyen kedvel#
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asszonykorban lévő lány szívét semmi sem me­
legíti át jobban, mint a házasság. De tényleg 
megesküdni vele — túlkomplikálttá tenné a dol­
got. A lelkész, aki összeadta őket, emlékezhet az 
arcára. írásos bizonyíték is marad s amikor 
megtalálják a nő holttestét, elsősorban a titok­
zatos férj után kutatnak. Igaz, hogy akkor is el­
szökhetne még, de a detektíveknek már volna 
nyom a kezükben ...

Nem szabad odáig engedni a do’got. Ha a lány 
tényleg elküldte az öreg kertészt és egyedül van 
a villában, akkor egy percig sem halogathatja 
tovább a végső elintézést... Akkor cselekednie 
kell

William a felöltője bekső zsebéhez nyúlt. Igen, 
ott vari az ólomcső. Ezúttal azt fogja használni. 
Kockázatos lenne megint a selyemsállal dolgozni, 
mert ha a közönség nem is, de a detektívek 
számon tartják a megoldatlan bűntényeket és 
esetleg arra a következtetésre jutnak, hogy ezt is 
Ugyanaz követte el!

William gúnyosan, öntudatosan bólintott a fe­

** fe­

jével
— Igen ám, de William mindenre gondol..;
A roadster már a hegvek között kanyargóit. 

Nemsokára fe'tünt a sötét fák között a hegyol­
dali villa. A kerítés kapuja nyitva volt, mintha 
két vendégszerető kar lenne, mely várja a látó-* 
gatót.

William behaiíott az udvarra. Jenkins nem je­
lentkezett, Ellenben a verandán felállt a székből
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valami puha fehérség, Marion világos, mcnyasz* 
szonyi színekbe Öltözött alakja.

— Erwin, drágáin, úgy várialak ... Egyedül 
vo’tam egész nap. Azt hittem, már sose jössz 
meg...

10.

— Elromlott a motor útközben — magyarázta 
William, — de hamar rendbehoztam. Nem hit 
szem, hogy többet késtem volna tizenöt perc­
nél ...

— Én pedig már egy órával előbb vártalak s 
ez az egy óra örökkévalóságnak tetszett — fe­
lelte Marion.

William megpaskolta a lány kezét, aki hálás, 
meleg pi lantással fogadta ezt a kedveskedést. 
Marion szokatlanul fiatalnak látszott fehér ruhá­
jában. Kerekded bébiarca kipirult s a szemében 
a várakozás izgalma égett...

William az ajkához emelte a lány kezét és 
megcsókolta. Magában pedig azt gondolta, mi-: 
a’att Marion kezének forróságát érezte a tenye­
rében

— Milyen apró kis keze van! Mint egy gyer­
meknek ... Ezek a gyenge kis kezek még véde-* 
kezni sem tudnak... Semmieselre sem veszélye-i 
sebhek, mint egy kis cicának a körmei... Leg-! 
feljebb egy-két karcolásról lehet szó, ennyi az 
egész... *

Hangosan pedig azt mondta:
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—• Marion, édes, megvettem a jegyeket a ha» 
jóra, ami holnap este indul. Mindent elintéztem, 
hogy az esketés után azonnal indulhassunk!

— Milyen gondos vagy! — rebegte Marion, 
majd elgondolkozva hozzátette:

— Ki tudja, holnapután ilyenkor hol, merre
leszünk?

William nem felelt erre semmit. Úgy vette 
észre, mintha a lány homlokára felhő borult 
volna Talán valami bolond e'őérzet támadta
meg? Elő szokott az olyasmi fordulni, hogy az 
emberek megérzik, amikor az é'etük váratlan 
tragédia elé érkezik. Végeredményben nem szá­
mít, de mindenesetre jobb lesz másra terelni a 
beszédet.

Gyengéden nézett a lány szemébe és kedves 
sajnálkozással mondta:

— Szóval egyedül voltál egész nap, drágám?
Minden nő örül, ha panaszkodhat és sajnáltat-1 

hatja magát. Marion is kapott az alkalmon és 
duzzogva mondta:

— Ha tudtad volna, hogy mennyire egyedül 
vatrvok, bizony jobban siettél volna. Jenkins már 
délelőtt tíz órakor elment.

— Hogvan? Hová ment? — kérdezte William 
színlelt meglepetéssel, mialatt magában diadal­
mas örömet érzett. Ezt akarta megtudni, erről 
akart megbizonyosodni.

— Szabadságra ment, — fele’te Marion — hi­
szen te mondtad, hogv küldjem el «»vtwí vr 
kációra ...

15
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-— Ja, igen, persze , 
szórakozottan.

— Szegény öreg nagyon meg volt lepve, -> 
folytatta a lány — hiszen évek óta nem mozdult 
ki a házból. Magával vitte a kutyáját is ...

Wiliam eine vette magát.
— Remélem, jól fogják magukat érezni mind 

a ketten. Ha évek óla nem volt szabadságon, rá*» 
tér ez a kis vakáció. Hadd élvezzen ő is kicsit, 
hadd érezze jól magát, amikor mi boldogok va­
gyunk ...

— Igazad van, Erwin drágám, mint mindig! 
s=— mosolygott Marion.

William is mosolygott.
— Persze, hogv igazam van — gondolta ma-» 

gában. — Zseniális ötlet volt ilyen ügyesen eb 
távolítani az öreget. Maga Marion küldte el a 
házból, tehát senki sem gyanúsíthatja, hogy ne-» 
keni volt utamban. És még hozzá a kutyáját is 
magával vittel Lám, nem is tudtam, hogy ku­
tyája is volt az öregnek, ami csak fokozta volna 
a veszedelmet. De szerencsére most már nem 
kell félni.

Szerelmesen nézett a lányra és az arca —= 
mintha csak a boldogság fénye ragyogna fel 
rajta — még derültebbé vált.

— Az öreg fickónak nehéz dolga lesz, — gon-» 
tio’ta magában — mikor megtalálják úrnője holt­
testét és kérdőre vonják, miért volt távol a ház­
tól egy héti"? Persze, azt fogja mondani, hogy 
m úrnője küldte el egyheti szabadságra. Ezt

bólintott William• 3
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i azonban aligha fogják neki elhinni. Hiszen azt 
előtt évekig nem mozdult ki a házból. Úgy él­
tek, mint a remeték

—- Gyerünk be a lakásba, — monta Marion 
— kezd hűvösödm itt és én fázom ebben a vé­
kony ruhában...

Az ajtó felé indult és rátette a kezét a magas 
kilincsre. De az nehezen mozdult. William oda­
lépett hozzá és a kezét a lány puha kezefejére 
nyomva, kinyitotta az ajtót...

— Látod, milyen gyámoltalan vagyok, — mo­
solygott Marion — még a saját házamba sem 
tudok bemenni egyedül.

A nehéz, barnára festett ajtó csikorogva tá­
rult ki és beengedte őket a régi divaté, tapétá­
zott előszobába. Az előszobából két ajtó nyiit, az 
egy ik a nappali szobába, ahol William már a 
múltkor volt, a másik ajtó viszont ellenkező 
irányba vezetett. William arra felé indult.

De Marion megérintette a karját
— Nem oda Erwin! Azt a szobát évek éta 

nem használjuk. Nem voltam benne az apám 
halála éta. Onnan temették az édesapámat és 
azóta az a szoba engem mindig a halálra em­
lékeztet ...

Marion gyengéden elvonta Williamot és a 
nappali szobába vezette, melvnek zöld redőnyei 
le voltak húzva és félhomályba borították az 
egész szobát Egy búcsú zkodó napsugár mégis 
áttört a redőnyök .has ad ék án és rá tűzött Marion 
szőke hajára. A betolakodó fénysugár úgy

i
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vonta körül a szőke fej göndör haj hullámait, 
mintha dicsfénnyel vonná be .. .

— Aranysugár van a fejed körül Marion —• 
suttogta William, — olyan vagy ebben a vilá­
gításban édesem, mint egy angyal . ..

A lánynak láthatólag jól esett ez a hasonlat, 
¡William pedig gratulálni szeretett volna ön- 
magának. Ez aztán a hidegvért Van-e még va­
laki az úgynevezett zseniális gonosztevők között, 
aki ennyire meg tudja őrizni nyugalmát, a tisz­
tánlátását és így el tudja találni a helyzethez 
illő szavakat?

És a szavakhoz illő mozdulatot isi Ilyenkor 
hozzá kell érni az aranyos hajhoz és megsímo- 
gatni...

Ezt tette William. A keze Marion fejére tévedt 
es lágyan siklott végig a puha hajon. Közben 
azonban forró vérhulláin tódult a fejébe és úgy 
érezte, hogy most bele kellene markolni ebbe a 
hajtömegbe, körülcsavarni az egyik keze körül, 
úgy, hogy a lány kétségbeesetten felsikoltson a 
fájdalomtól. És megragadni a fehér torkot, amíg 
csak a szemek ki nem düllednek ... és vége az 
egésznek ...

De William csak nyelt egyet és legyőzte ezt a 
hirtelen támadt vágyat. Még nincs itt az ideje! 
Neki az eszére kell hallgatni, nem az ösztöneire.:

A keze lesiklott a lány fejéről s ehelyett az aj-< 
kával ért a lány illatos hajához.

Drágám ...
Marion meghatva simult a férfi mellére. Wil*

1
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liam gyöngéden átölelte és a karjával jobboldalt 
húzta. Baloldalt, a szíve fölött ugyanis egy ke­
mény tárgy volt és William nem akarta, hogy 
Marion véletlenül megérezze a kabát alatt az 
ólomcsövet...

Marionnak így is jó volt. Nem is tudta, hogy 
a férfi jobboldalán, vagy baloldalán pihen-e a 
feje? Csak azt érezte, hogy egy férfi öleli át és 
úgy látszott, mintha örökké akarná élvezni ezt 
a pillanatot...

Egyébként Williamnak is tetszett ez a játék. 
Kedvtelve nyújtotta hosszúra ezeket a szerelmes 
perceket, melyek úgy hatottak rá, mint az 
ínyencre az előétel...

Marion a boldogságtól fátyolos szemmel né*» 
zett fel rá.

— Nem is tudod Erwin, — suttogta — hogy 
mit jelent ez nekem? Mit jelent a szerelem egy 
nő számára, aki olyan soká magányosan élt és 
végre megtalálta azt a férfit, aki megérdemli 
szerelmét...

*

11.

— Marion édes, mondta William — csak 
azt sajnálom, hogy oly keveset tudok nyújtani 
neked1

— Anyagiakra gondolsz?
— Igen.
— Oh, te csacsi. Azt hiszem, hogy az én va-t 

gyónóm elég ahhoz, hogy mindkettőnknek nytt-¡ 
godt életet biztosítson.

A magányos farkas. 4 49



—. Igen, de egy férfi máskép gondolkozik. A 
férfi kötelességének érzi, bogy ő tartsa cl a őt.

\ lány nevetett
— Micsoda ósdi gondolkozás! Mit számít az, 

hogy melyikünknek a pénze? Hát nem vagyunk 
társak.. ?

— Igen, egy egész életre. De...
— Megint itt a „de“... Hiszen csak kölcsönt 

veszed a pénzemet. Ha beválnak az üzleteid 
Európában, akkor biztosan annyit fogsz, keresni, 
ho«v kétszeresen visszaadhatod ...

-r~ Remélem is.
— Na látod! Hát nem akarok többé ilyen 

csacsiságot hallani tőled!
William úgy érezte, hogy elérkezett a lélek­

tani pillanat, amikor végre felteheti azt a kér­
dést, mely egész mostanáig legjobban izgatta.

— Marion édes, eladattad . kötvén’, két, 
ahogy megbeszéltük? Kivetted a bankból a 
pénzt?

r- igen. A pénz fent van a hálószobámban. 
A matrac alatt tartottam egész éjjel!

William hangosan elnevette magát. Ezzel a 
nevetéssel leplezte örömét és megél éger 
ki tűrő hír fölött. . TTcm volt szabad engednie, 
hogy a hangja elárulja mohóságát

— Igazi női gondolati A matrac alatti Még a 
legdiiletánsabb betörő is ott keresné először...

—- De senkisem tudja, hogy pénz van nálam...
— Talán jobb lesz, édesem, ha én vigyázok 
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Marion szinte megörült ennek a gondolatnak, 

Kapva kapott rajta, hogy a nehéz gondot, amit 
a pénz jelent, lerázhatja magáról.

— Bizony jobb lesz, Erwin, drágám. El sem 
tudod képzelni, hogy mennyire féltem, mikor, 
kivettem a pénzt a bankból! Nem figyelik-e, 
hogy mennyi pénzt viszek magammal? Nem 
jön-e utánam valaki, hogv kiraboljon? És ami­
kor hazajöttem vele ide a magányosságba, 
megint elfogott a félelem. Alig vártam, hogy 
megérkezzél...

— Amint átérünk Európába, rögtön elhelyez 
zem francia kötvényekbe ...

— Igen, drágám. Mindjárt lehozom a pénzt és 
átadom...

Marion gyorsan felment az emeleten levő 
hálószobájába. Ahogy felfelé haladt a faragott 
falépcsőn, William gondolkozva nézett utána, 
Most megy végig Marion az emeleti folvosón, 
Most megy be a hálószobájába. Most nyúl a 
matrac alá... Mindjárt visszajön a pénzzel 
Még pár perc és a kezében lesz ...

William nevetni szeretett volna, amíg magá­
ban várakozott lent. Nem is remélte volna, hogy 
ilven nagyszerűen merjen m'n^en. Ügy össze-t 
vágnak a dolgok, mint egy pon ios óramű kcre-i 
kei. Ez a legkönnyebb esete. Szinte nevetséges, 
horv milyen símán, milyen könnyen megy...

Marion megjelent a lépcsőn. A kezében egÿ 
kis bőrtáska volt. Ebben a táskában volt a pénz, 
A vőlegénye felé nyújtotta

Î
*

51



• - I - - /- ; i

■
William átvette a kis táskát, de nem nyitotta 

ki, nem nézte meg a tartalmát. Dacára annak, 
hogy forró izgalom hullámzott át rajta, hogy a 
kezében szinte bizsergést érzett, annyira szerette 
volna kinyitni a táskát, kivenni a pénzt, szá­
molni, mégis visszatartotta magát.

Nem szabad mutatnia a lány előtt, hogy 
mennyire érdekli a pénz. Várnia kell, amíg egy 
alkalmas pillanatban egyedül lesz és akkor 
megszámolhatja. Addig játszania kell tovább a 
szerelmest 1

Hiába, William értett a női lélekhez.
Leült a díványra és magamellé vonta Mariont. 

Arról kezdett vele beszélni, hogy hová fognak 
menni, milyen helyeket fognak végigjárni nász- 
útjuk alatt? Természetesen elmennek Olasz­
országba, da’t és zenét szürcsölni, lemennek a 
Riviérára napsugarat inni, aztán elmennek Capri 
szigetére, a Kék Barlangba, ahol a holdsugár 
fogja áldását adni szerelmükre ...

Marion mámorosán hallgatta. Aztán egyszerre 
csak felugrott.

— Jaj -— kiáltotta gyermekes ijedtséggel és 
bájjal — csak hallgatlak, hallgatlak és közben 
elfeledkezem a vacsoráról. Drága, hiszen chen­
il aisz .. .

— Eszembe se jutott az evés.
— Csak nem Fogunk éhesen menni az eskü* 

vőreí Egész délelőtt főztem Persze, nem lesz 
komoly menyegzői lakoma. De azért van pácolt 
hús és sült is, azonkívül süteményt is csináltam.

3
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*— És innivaló?
— Innivaló? — 

meglepte volna ez a kérdés.
— Persze! Csak akad egy-két üveg bor a ház­

nál? A múltkor, mikor itt voltam és körül vezet-* 
tél a házban, láttam néhány hordót a pincében...

William nem azért említette a pincét, mintha 
valóban italra vágyott volna. Ellenben az a gon­
dolata támadt, hogy a pince a legalkalmasabb 
hely a „dolog“ végrehajtására.

A szoba kényelmetlen, túlságosan sok bútor 
van benne, viszont a pince hűvös, homályos és 
a sikolyt is jobban eltemeti...

— Oh, hogyne — mondta Marion derülten —r 
nagyon jó borok vannak a pincében, amiket 
még szegény édesapám rakott el. De én magam 
nem vagyok barátja az ivásnak s így sose nyúl­
tam hozzájuk. Egész megfeledkeztem róla. To-* 
kaji is van. Persze, persze, esküvőre mégis illik 
valamit inni! Megyek és megkeresem a pince 
kulcsát

Marion már sietett is ki a pincekulcsért.
Ezt a pár percnyi egyedüllétet használta ki 

William, hogy felnyissa a táskát és megnézze, 
mi van benne?

Az uj jai remegtek, amikor belenyúlt. Igen, ott 
volt a pénz!

Ezer dollárosok és ötszáz dollárosok egymás­
melleit. Ez nyolcezer dollár... A többi száza­
sokban. Szépen egymásmellett.

William lázasan, fénylő szemekkel kezdte száz*

kérdezte Marion, mintha
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molui. Oh, micsoda édes érintése van ennek a 
pénznek! Izgatóbb, mint a legszebb nő illatos 
bőre! Ez már tízezer ... Egy-kettő, három ... 
tíz darab százas, ez tizenegyezer! Tizenkétezer, 
tizenhárom, tizennégy, tizenöt. ..

És még mennyi százas van!
William szerette volna kéjesen megszámolni 

az egészet, de félt, hogy Marion visszajön, min­
den pillanatban beléphet. Nem szabad, hogy 
rajtacsípje...

Már huszonhétezer dollárt számolt össze, ami­
kor abbahagyta. Visszatette az egészet a táskába 
és elmosolyodott, mert egy vicc jutott az eszébe, 
„ — Ha eddig egyezett, a többi is egyezik ....
' Összecsukta a táskát, maga mellé tette a dí­
ványra és elkomolyodva nézett maga elé.

— Valószínűleg megvan az egész negyvenezer 
f— állapította meg magában üzletszerűen — re« 
mélem, nem hiányzik belőle. Nem tételezhetem 
fel Marionról, hogy be akarna csapni! ...

De azért mégis mérlegelte egy pillanatig a fel« 
tevést és szinte méltatlankodva gondolta:

— igazán nem volna szép tőle!...

12.

Marion visszajött a pincekulccsal, amit ne­
vetve lóbált meg.

A szemében vidámság csillogott Olyan volt 
most mint egy gyermek, aki játszani készül.
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William felkelt a díványról és követte.
Marion keresztül ment a konyhán, majd egy 

kamrán, ame’ynek Öreg deszkái recsegtek a lá­
buk alatt.

Odaértek a pinceajtóhoz.
Hideg szél süvített végig az udvaron, rázta a 

fák kopasz koronáját és alacsonyan lógó felhő*- 
rongyokat hajtott a szürke égen.

Marion kinyitotta a pinceajtót Lenézett az 
előtte feltáruló feketeségbe, melynek mélyéből 
hűvös levegő áramlott fel, mint egy halott szel­
lem sóhajtása.

Marion ősszeborzongott és hirtelen vissza­
húzódott.

— Félek! Úgy érzem, mintha egy feneketlen 
mélységbe lépnék ...

— Na, na, édes... Nem kell képzelődni!
William ügy érezte, hogy meg kell nyugtatnia

a lányt. Nem szabad Marionnak túl korán fel­
fedeznie, hogy mi fog vele történni? Szépen, 
nyugodtan kell viselkednie, amíg a legalkalma- 
sal b Uh elv re érnek.

— Csacsiság, — mondta William nyugodt és 
biztos hangon, — e*acsiság Marion, édes. M'Wir 
a múltkor megnéztük a pincét, akkor nem féltél 
egv cseppet sem ..,

— Igen, de akkor Jenkins is velünk volt és az 
öreg ismer minden téglát itten. Hát hogyha vé­
letlenül nem tudok visszajönni?

— Hogy jut ilyesmi eszedbe Marion?
— Úgy értem, hát hogyha becsapódik inögöt-
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tem az ajtó és nem tudok visszajönni. Ezek az 
ajtók olyan súlyosak és olyan nehezen járnak. 
Láttad, hogy az előszobaajtót is alig tudtam ki­
nyitni! . . .

— A pincében bizonyára van balta, — felelte 
William nyugodtan, — pár ütéssel rést lehet 
ütni az ajtón ...

William biztosan tudta, hogy a pincében van 
egy balta. Mikor a múltkor lent járt a pincében, 
már kiszemelte a baltát arra az esetre, ha a ma­
gával hozott szerszám nem végezné el teljesen 
a feladatot...

—- Három ütéssel szétforgácsolom az ajtót, 
ha véletlenül ránkcsukódnék — mondta nyugod­
tan a lánynak.

Marion feln_'~ett rá a pincelcpcsőről, amely« 
nek első fokára már rálépett.

— Oh, hát te is lejössz velem?
— Persze, édes! Hát mit gondoltál? Csak nem 

hagylak egyedül menni?
— Az más, drágám! Akkor nem félek . . .
A szorongó kifejezés csakugyan egy pillanat 

alatt eltűnt Marion arcáról és helyébe megint a 
gyermekes, bizakodó vidámság került.

— Mindjárt, csak felveszek egy kötényt. A 
pince poros és piszkos. Végre is nem illik be­
piszkítani azt a ruhát, amiben esküdni fogok. 
Nem igaz?

William mosolygott és elismerte, hogy Ma­
rionnak teljesen igaza van, ha előbb kötényt 
vesz fel, mielőtt lemegy a pincébe.

t
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r Marion hamar talált egy kötényt a közelben, 
aitán a pinceajtó egyik szögletéből lámpást vett 
elő A négyszögletes lámpás régi volt és rozsdás, 
csak a teteje volt új, fényes piéhből. Úgy látszik, 
ezt az öreg Jenkins akkor javította meg, mikor 
a lámpás tetején levő fogantyút forrasztotta 
vissza.

Marion lassú, óvatos léptekkel ment lefelé. A' 
lámpást »naga elé tartotta, de az, bizony, csak 
kis, imbolygó sárga világosságot adott.

A lány egyik kezével hátranyúlt és megfogta 
¡William balkezét. így vezette lassan, botorkálva 
maga után.

William csendesen hagyta magát vezetni és 
jobbkezével a kabátja alá nyúlt az ólomcső 
után...

!

13.

Williamen úgy zuhogott keresztül a nagy# 
végső pillanat izgalma, mint akit villanyáram 
üt meg. Ez a lélekzelelállító, fojtogató, feszült­
ség volt az, amire várt. Amikor minden idegszál 
a pattanásig feszül, amikor ellenállhatatlan ex­
tázisbán folyik le előtte minden és valami rette** 
netes belső feszítő erő robbantja ki belőle a csei 
lekvéstl

Ott voltak lent a pincében, melynek sötétje 
légy sírbolt hűvösségével vette őket körül.

A lány előtte állt, kezében a fényes tetejű#
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pislákoló mécsessel és hátrányul va kereste a 
férfi balkezét, hogy továbbvezesse.

De William elhúzta a kezét és megragadta 
balkézzel Marion vállát, olyan erővel, hogy a 
lány sikoltanl sem tudott, csak felnyögött fáj­
dalmában.

William jobbkeze ekkor már fent volt a leve­
gőben, hogy lesújtson az ólomcsoxrel a szőke 
fejre...

De nem sújtott le.
Karja fentmaradt a levegőben, mintha meg­

bénult volna. Ugyanekkor egy revolvergolyó 
éles, átható ütését érezte a bordái között.

A következő pillanatban vakító fényár öntötte 
el az egész pincét.

William hunyorogva nézett szét ebben a va­
kító világosságban s az első pillanatban a hirte­
len fénytől káprázó szemével nem látott semmit. 
Aztán—az első, amit észrevett, az volt, — hogy 
Marion nem háttal áll előtte, hanem szembefor­
dulva vele, nyugodt arccal, de a keze a köténye 
zsebében van, ott szorongat egy revolvert és a 
kötény zsebében egy lyuk sötétlik, amelyen ke­
resztül a golyó kirepült.

Ugyanekkor azt is észrevette William, hogy a 
hordák mögül, ahonnan az erős villanylámpák 
a fényt sugározták, felemelkedik az. öreg Jenkins 
alakja. . Csakhogy Jenkins most egyáltalában 
item látszott öregnek, sem félkegyelműnek. À 
ráncokat mintha lemosták volna spongyával az
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arcáról, a haja sem volt ősz s apró, villogó sze-s 
mei most a törött szemüveg segítsége nélkül, 
összehúzott szempillákkal szegeződtek élesen fe­
léje. Előjött a hordók mögül s odalépett a lány* 
hoz.

— Gratulálok, Marion, — mondta neki —* 
maga megint bebizonyította, hogy a legügyesebb 
női detektív Amerikában. Elfogta a Magányos 
Farkast. Kár, hogy belelőtt a bitangba. Nem sze­
retném, ha meghalna és elkerülné a villanyos­
széket, amit ugyancsak megérdemel Mrs. Barney 
és Mrs. Ferguson megöléséért...

— Kénytelen voltam lőni — mondta Marion 
csendesen, szinte bocsánatkérő hangon. William 
csodálkozva tapasztalta, hogy Marion épp oly 
szelíd hangon beszél, mint azelőtt. Oh, ez a hang! 
Ezzel tévesztette meg őt, az a szelíd hang az oka 
mindennek .. I

1

— Kénytelen voltam lőni, — ismételte Marion
— mert a lámpás tetején levő fényes pléh, amit 

tükörnek használtam, elárulta, hogy Mr. Erwin 
Donald, azaz Philip Doherty, vagy más néven 
James Donahue — miben sántikál? És azt mégi 
sem kockáztathattam, hogy szétverje a fejemet..« 
Remélem azonban, hogy nem sebesült meg sün 
lyosan és nem fog meghalni attól az egy golyód 
tói...

— Bár halálos lenne a lövősí — gondolta mai 
gában William. Forró nedvességet érzett a bon 
dái körül és tudta, hogy ott most a vér szivárog 
B sebből. 9 à
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A kezét még mindig a levegőben tartotta s úgy 
szorította az ölomcsövet, hogy az öklén a büty­
kök megkeményedtek. Nem volt képes leengedni 
a karját, aminek az oka az volt, hogy hatalmas 
termetű detektív állt a háta mögött s annak a 
vasmarka tartotta fogva.

Jenkins intésére a hatalmas termetű detektív 
bilincset csapott William csuklójára.

— Bár halálos lenne a lövés — sóhajtotta 
magában William sóvárogva. Nem érzett fájdal­
mat, még ijedtséget sem, csak valami rettentő 
szégyenkezést. Hogy így tőrbe tudták csalni! 
Hogy egy nő ennyire túljárt az eszén! Neki már 
úgyis vége, rajta már nem lehet segíteni, legjobb 
lenne rögtön meghalni! ...

Éles nyilalásí érzett az oldalában és a szemei 
előtt ködös lett minden. Ezen a ködfátyolon ke­
resztül látta maga előtt Marion nyugodt, moz­
dulatlan arcát.

— Oh. én szamár! — gondolta magában halá­
los restelkedéssel, — hogy hittem neki! Éppen 
mert annyira a kezemre játszott mert olyan si­
mán ment minden, azért kellett volna gyanút 
fognom. Olvan ostoba voltam, mint egy igazán 
szerelmes férfi! Én, aki azt hittem, hogy isme­
rem a nőket! Vak voltam! Hiszen az első perc­
től kezdve sejthettem volna ...

William szédülni kezdett. A ködfátyol sűrűbb 
lett a szeme előtt, már nem látta Marion arcát, 
Csak a hangját hallotta:

— Vigyék a rabkórházba! Maga pedig Jenkins
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vigyen el engem az autóján a városba, valami 
moziba! E miatt az ügy miatt már hetek óta nem 
voltam se színházban, se moziban. Jöjjön Jeni 
kins, siessen, még elérjük az utolsó előadást és 
megnézünk valami jó kalandorképet! Égek a 
vágytól, hogy végre valami igazán izgalmas doL 
got lássak ». »

VÉGE,

GÖRÖG LÁSZLÓ: 
SZORUL A HUROK

cfmü bűnügyi regényét közli a Világvárosi Regények kö­
vetkező száma. Egy kegyetlen rablógyilkosságot ír le a 
szerző, amelynek tettese hideg körültekintéssel simítja el 
a nyomokat, vakmerő ötlettel szerez saját maga számára 
döntő alibit. A kitűnő író egyéni művészettel mutat be 
most egy grandiózus nyomozást, amelynek minden rész-: 
lele újszerű. Ez a regény is azt a műfajt képviseli, amely­
nek létrehozása a szerző nevéhez fűződik és aroellyeJ a ml 
sorozatunkban tűnt fel.
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178. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY.

2. Mint a 33 as volt.
9. At tudja fogni. 
i. Rag, -ve párja.
6. A Párisi A ruház egyik 

terme, festőről elnevezve.-
C Hú állat.
7. Ifjúsági író.
8. Felvigyázó.

11. fívszak.
12. Lakoma.
14. Női »év
to. Népszerű opera elme
20. Olasz autómárka.
21. jelzést adok
23. Kecskeméti gazdasási 

egylet.
25. Hómai üdvözlet. Ionét.
28. Nem itt.
27. Magot s.-.ór.
30. Ritka keresztnév 

< Bessenyei ...)
61. A világűrt tölti be. (GydjsJ*» 

szer is.)
35. Régi súlyegység.
36. fitkezó.
97. An das.
88. Egyiptomi romváros.
42- Részvénytársaság.
43. Kettős mássalhangzó.
44. Zola monogramja.
45. A 19-es fordítottja.

vízszintes*
1. Szállóige.
9. özvegy királynő, 

li). Svájci vároe.
11. Azonos betűk
13. Tivornváznak
16. Gyilkolja.
17. Likőr mássalhangzói.
18. Német számnév.
19. l'ktelcn menny (fi.
22. ötszázeg>.
23. Van helóle készlet, 

füzleti szólam.)
28. Régi tánc.
2ti. Gabonát sztltó eljárás.
32. Egyforma hét ók.
S3. Te és családod.
94. RNÜ.
86. Női név
38. Felsőfok ragja.
80. Az olasz nyelvet oktatja ß 

rád’óban ex az nr. (Páter 
Calieran i . . )

40. Néhány emberből álló. 
fegyveres alakulat.

41. Az istenek himöknőja 
44. Albán király.

FÜGGŐLEGES:
3. Petőfi vers:dézet, bátran 

beillik szállóigének Is.

A 177. SZÁMÚ KERESZTREJTVÉNY MEGFEJTÉSE*

Vízszintest 1. Minden pohárnak más o zamatja, 8. Karioka, HL 
NV, 12. Rckta, 13. Ca, 11. tor. 16. Sly, 17 Isk-. 18. Elől. 20. Aka­
rom, 22. Népek. 24. Ahová, 25. leitat, 27. Adás, 28. Töröl, 30. Ala, 
31. -An, 33. Ráles. 35. Oz, 36 Nap,.38. Defoe, 40. Yser, 42. Mcllésa, 
44. Niton 46. Devia, 47. Achmed. 49. Tett, 50. Eb rúd, 52 Sej

Függőlegest 1. Minden leánynak más a varázsa, 2. NK, 3. Dar, 
4 Eres, 5. Nikla. 6. Pottvko. 7. Oka 8. Ha, ti. Volée, 13. csóváló, 
15. Röpít, 17. Iroda, 10. Letör, 21. Aha 23. Karúd. 26. Tőlem, 29. 
I-eíed, 32. Nasic, 34. Sólet, 37. Petites. 39. Elvesz, 41. Romba, 43, 
Éltes, 45. Nerv, 48. Dea, 61. Dr.

6a

_„

i*



A VILÁGVÁROSI REGÉNYEK ben
az egymásután sorrendjében a következő íróktól jelent 

meg egy, vagy több eredeti regény:
Faragó Sándor, Forró Pál, iij. Lovászy Márton, Baba y 
József, Németh Károly, Innocent Ernő, Tersánszky J. Jenő, 
Leleszy Béla, Moly Tamás, Kulcsár Miklós, Keller Andor, 
Bihó Lajos, Ternay István, Békcffl József, Tamás István, 
Görög László, Orbók Attila, Bárót! Zoltán, Komor István, 
Fekete Oszkár, Lestyán Sándor, Diószeghy Miklós, Égly 
Autal, Aszlányl Károly, Németh Andor, Császár Géza, 
Gál Imre, Bcdő Géza, Ural Dezső, Kertész Mihály, 
Kelemen Kálmán, Szánthó Dénes, Falud! Kálmán, Kolozs* 
vári Andor. Péczely József, Szeredy S. Gusztáv. Polgár 
Rezső, Gosztonyl Adám, vitéz Vadady Albert, Nagy Károly, 
László Ferenc, Boros Pál, Rejtő Jenő, Csöndes Géza, 
Gárdos Ferenc, Magyar Tibor, Biiky György. György 
László, Jnhász Lajos, Bálint László, Szentgyörgyi Ferenc* 

Bozzay Margit, Nógrádi Béla.
Az utolsó 25 szám a következő:

154. LELESZY BÉLA: A gyáva cowboy.
155. ASZLANYI KAROLY: A kettévált milliomos.
156. BURY GYÖRGY: Kaukázusi kalei.d.
157. GÖRÖG LÁSZLÓ: Halálos gyűlölet.
158. TERNAY ISTVÁN: Az első bűn,
159. CSÖNDES GÉZA: Egy kastély két éjszakája.
ICO. LELESZY BÉLA: Nászút lexnsban
161. SZENTGYÖRGYI FERENC: Nem vagyok préda.
162. JUHÁSZ LAJOS: A piros vonal.
163. SZEREM S. GUSZTÁV: Jamson bárom halála.
164. FORRÓ PÁL: Fogat fogért
165. COS7T0NYI AGAM: Nász a Sing-Singben.
166. LELESZY BÉLA: Vaspar-ipa a Wüd-Westeo
167. BOZZAY MARGIT: A hadifogoly
168. GÖRÖG LÁSZLÓ: Dráma a hó alatt.
160. RUKY GYÖRGY: A dúvad.
170. FORRÓ PAL: Gyilkosság az Youltop mellett.
171. SZENTGYÖRGYI FERENC: Reggelből reggelig.
172. NÓGRÁDI BÉLA: Knock antl
173. GÖRÖG LÁSZLÓ és JUHÁSZ LAJOS: Nyomról-nyomra.
174. LELESZY BÉLA: Asszonvfarm a Gyöngyfolyónál.
175. KELLÉR ANDOR: Baden! kaland.
176. CSÖNDES GÉZA: A varázsló.
175. KOLOZSVÁRI ANDOR: Az ellopott tangó.
170. GOSZTONYI ADÁM: A magányos farkas,

/

u

*KÖNV.
k TA" "

V-



I

I

i



w

o

___ „



'



ti





¡N'>>&V

»•••xs* >^| 0s, s ÜPr'4 ,
£? ’ -£: •. & %* W:

; •W:s$:
Pt*:>v •••:»>

« 1;?v g
fim ¿HlW ■ r'-1m»

■

t. -

n
-fesi- w:% SSviW

u>«*1 p¡ *■'* : éJÉ, $'% HÄ i
éSH

# F %
íft| ' :<

\ .; ’ >'':ml.

mmI
«1? :><'

r«*M
I

^X:-. F•Lite#*I

;'w¿ m¡
m

0 m%
■V $wm! :f a&F¡«¡ 1í*» <&►. hHBP»«21 ;SU m: mm?• *-¿TL %•#*•' •«*•■ •'•• 1«■,

mm m
mmm■■

■cÆ&vi/àii - Mi-. ... 4».

m
...

i m
%
 %.

■

• : . S
E

- 
M


